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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 30. septembra 2009 bola v
Haagu podpisana Zmluva medzi Slovenskou republikou a Holandskym kralovstvom o vysadach a
imunitach styénych dostojnikov Slovenskej republiky posobiacich pri Europole. Narodna rada
Slovenskej republiky so zmluvou vyslovila stiithlas uznesenim ¢. 1678 z 22. oktobra 2009. Prezident
Slovenskej republiky zmluvu ratifikoval 11. novembra 2009. Zmluva nadobudla platnost 24.
decembra 2009 v sulade s ¢clankom 11 ods. 1. Tato zmluva sa predbezne vykonavala od 1. oktébra
2009 v sulade s ¢lankom 11 ods. 2. Prezident Slovenskej republiky vyslovil stihlas s predbeznym
vykonavanim zmluvy 28. septembra 2009.
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ZMLUVA MEDZI SLOVENSKOU REPUBLIKOU A HOLANDSKYM KRAI’OVSTVOM O VYSADACH
A IMUNITACH STYCNYCH DOSTOJNIKOV SLOVENSKEJ REPUBLIKY POSOBIACICH PRI
EUROPOLE

Slovenska republika a Holandské kralovstvo (dalej len ,zmluvné strany®),

s odvolanim sa na ¢lanok 41 ods. 2 Dohovoru vypracovaného na zaklade ¢lanku K.3 Zmluvy o
Eurépskej unii, o zriadeni Eur6pskeho policajného uradu (Dohovor o Europole, 26. jul 1995), aby
vysady a imunity potrebné na riadne plnenie uloh styc¢nych déstojnikov pri Europole boli
dohodnuté,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie
V tejto zmluve:

a) pojem ,stycny dostojnik” znamena kazdy prislusnik posobiaci pri Europole v stlade s ¢lankom
5 Dohovoru o Europole;

b) pojem ,vlada“ znamena vlada Holandského kralovstva;

c) pojem ,organy hostitelského Statu“ znamena Statne, miestne alebo iné organy Holandského
kralovstva, ktoré su prislusné v kontexte a v stulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a so
zvyklostami platnymi v Holandskom kralovstve;

d) pojem ,cClensky stat” je Slovenska republika;

e) pojem ,archiv styéného doéstojnika“ znamena vSetky zaznamy, koreSpondenciu, dokumenty,
rukopisy, udaje v pocitacoch a na médiach, fotografie, filmy, videozaznamy a zvukové zaznamy
patriace sty¢énému dostojnikovi alebo v jeho vlastnictve a iné podobné materialy, ktoré tvoria
podla jednomyselného stanoviska ¢lenského Statu a vlady sucast archivu styéného dostojnika.

Clanok 2
Vysady a imunity

(1) Podla ustanoveni tejto zmluvy styc¢ny dostojnik a jeho rodinni prislusnici, ktori s nim ziju v
spolo¢nej domacnosti a nemaju holandské Statne obcianstvo, pozivaju v Holandskom kralovstve a
vo vzftahu k Holandskému kralovstvu rovnaké vysady a imunity, aké prinalezia c¢lenom
diplomatického personalu podla Viedenského dohovoru o diplomatickych stykoch z 18. aprila
1961.

(2) Imunita pre osoby uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku sa nevztahuje na:

i) zalobu tretej strany v obc¢ianskopravnom konani o nahradu skody vratane ublizenia na zdravi
alebo smrti vyplyvajucich z dopravnej nehody zavinenej ktoroukolvek takouto osobou a bez
toho, aby bol dotknuty ¢lanok 32 Dohovoru o Europole; alebo

ii) trestni a obc¢iansku jurisdikciu pri ukonoch vykonanych mimo plnenia ich oficialnych

povinnosti.

(3) Zavazky vysielajucich Statov a ich personalu, ktoré sa vztahuju podla Viedenského dohovoru
na cClenov diplomatického personalu, sa vztahuju na osoby uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 3
Vstup, pobyt a vycestovanie

(1) Vlada v pripade potreby ulah¢i vstup, pobyt a vycestovanie sty¢ného dostojnika a jeho
rodinnych prislusnikov, ktori s nim ziju v spolo¢nej domacnosti.
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(2) Tento clanok nebrani poziadavke riadneho dokazania, Ze osoby, ktoré maju narok na
zaobchadzanie ustanovené tymto clankom, patria do kategorii uvedenych v odseku 1 tohto ¢clanku.

(3) Viza, ktoré sa moézu vyzadovat od oséb uvedenych v tomto ¢lanku, sa vydaju bez poplatkov a
¢o najskor.

Clanok 4
Zamestnanie

Rodinni prislusnici sty¢ného dostojnika bez obcianstva jedného z ¢lenskych statov EU, ktori s
nim ziju v spolo¢nej domacnosti, st vynati z povinnosti ziskat pracovné povolenie pocas doby
vyslania sty¢ného dostojnika.

Clanok 5
Nedotknutelnost archivu

Archivy styéného dostojnika st nedotknutelné, kdekolvek sa nachadzaju a ktokolvek ich vlastni.

Clanok 6
Osobna ochrana

Organy hostiteIského statu, ak o to Clensky stat poziada, podniknu vsetky primerané kroky v
sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi na zabezpecenie potrebnej bezpecnosti a
ochrany stycného dostojnika, ako aj jeho rodinnych prislusnikov, ktori s nim ziju v spolocnej
domacnosti, ktorych bezpecnost je z dévodu vykonavania uloh sty¢ného dostojnika pri Europole
ohrozena.

Clanok 7
Prostriedky a imunita v savislosti s komunikaciou

(1) Vlada umozni sty¢nému dostojnikovi poskytovat oznamenia na vSetky sluzobné ucely
slobodne a bez potreby ziskat zvlastne povolenie a toto pravo sty¢ného dostojnika chrani. Stycny
dostojnik ma pravo pouzivat kédy a posielat a prijimat tradnu koreSpondenciu a iné uradné
spravy prostrednictvom kuriéra alebo v zapecatenych schrankach, na ktoré sa vztahuju rovnaké
vysady a imunity ako na diplomatickych kuriérov a schranky.

(2) Stycny dostojnik je pri svojej sluzobnej komunikacii predmetom rovnakého zaobchadzania,
aké bolo schvalené Holandskym kralovstvom pre akukolvek medzinarodnu organizaciu alebo vladu
v otazke prednosti pri komunikacii prostrednictvom posty, kablov, telegrafu, telexu, radia,
televizie, telefénu, faxu, satelitu alebo inymi prostriedkami, pokial je to v stilade s Medzinarodnym
telekomunikac¢nym dohovorom zo 6. novembra 1982.

Clanok 8
Oznamovanie

(1) Clensky stat bezodkladne informuje vladu o mene sty¢ného dostojnika, jeho prichode a
konecnom odchode alebo ukonceni jeho vyslania, ako aj o prichode a konecnom odchode jeho
rodinnych prislusnikov, ktori s nim ziji v spolocnej domacnosti, a v pripade potreby o skutocnosti,
Ze osoba prestala tvorit sticast domacnosti.

(2) Vlada vyda pre stycného dostojnika a jeho rodinnych prislusnikov, ktori s nim ziju v
spolocénej domacnosti, preukazy totoznosti s fotografiou drzitela. Tento preukaz sluzi na
identifikaciu drzitela vo vztahu k vSetkym organom hostitelského statu.
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Clanok 9
Riesenie sporov

(1) Kazdy spor medzi ¢lenskym Statom a vladou ohladom vykladu a uplatnovania tejto zmluvy,
ako aj kazda otazka, ktora sa tyka sty¢ného dostojnika alebo vztahu medzi ¢lenskym Statom a
vladou, ktora nie je vyrieSena priatelskou cestou, st na ziadost clenského statu alebo vlady
predlozené na konecné riesenie pred tribunal s tromi rozhodcami. Kazda zmluvna strana nominuje
jedného rozhodcu. Treti, predseda tribunalu, je voleny prvymi dvoma rozhodcami.

(2) Ak jedna zo zmluvnych stran nenominuje rozhodcu do dvoch mesiacov od podania ziadosti o
nominaciu druhou zmluvnou stranou, druha zmluvna strana moze poziadat predsedu Sudneho
dvora Eurdpskych spolocenstiev alebo v pripade jeho nepritomnosti podpredsedu o takuto
nominaciu.

(3) Ak sa prvi dvaja rozhodcovia nedohodnu na tretom do dvoch mesiacov po ich nominAcii,
ktorakolvek zo zmluvnych stran moéze poziadat predsedu Stdneho dvora Eurépskych spolocenstiev
alebo v pripade jeho nepritomnosti podpredsedu o takiito nominaciu.

(4) Ak sa zmluvné strany nedohodnu inak, tribunal uréi svoj vlastny postup.

(5) Tribunal dospeje k rozhodnutiu vacsinou hlasov. Predseda ma pravo rozhodujuceho hlasu.
Rozhodnutie je kone¢né a zavizné pre strany sporu.

Clanok 10
Uzemna poésobnost

V suvislosti s Holandskym kralovstvom sa tato zmluva uplatnuje iba na c¢ast kralovstva
nachadzajiacu sa v Eurépe.

Clanok 11
Nadobudnutie platnosti

(1) Tato zmluva podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnych
stran a nadobudne platnost tridsiaty (30) den po vzajomnom pisomnom oznameni oboch
zmluvnych stran, Ze boli splnené podmienky ustanovené vnutrostatnymi pravnymi predpismi na
nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.

(2) Tato zmluva sa pred nadobudnutim jej platnosti predbezne vykonava od prvého dna mesiaca
nasledujuceho po datume jej podpisu.

Na dokaz toho dolupodpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tito zmluvu.

Dané v Haagu 30. septembra 2009 v dvoch p6vodnych vyhotoveniach, kazdé v anglickom
jazyku.

Za Slovensku republiku:
Oksana Tomova v. r.
Za Holandské kralovstvo:

Ed Kronenburg v. r.
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AGREEMENT

BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF LIAISON OFFICERS SECONDED
BY THE SLOVAK REPUBLIC TO EUROPOL

The Slovak Republic and the Kingdom of the
Netherlands (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

with reference to Article 41, paragraph 2 of the
Convention based on Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention, 26 July 1995)
stating that the privileges and immunities necessary
for the proper performance of the tasks of the liaison
officers at Europol be agreed upon,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

In this Agreement:

a) “Liaison officer” means any official stationed at
Europol in accordance with Article 5 of the Europol
Convention;

b) “Government” means the Government of the
Kingdom of the Netherlands;

c) “Host State authorities” means such State,
municipal or other authorities of the Kingdom of the
Netherlands as may be appropriate in the context of
and in accordance with the laws and customs
applicable in the Kingdom of Netherlands;

d) “Member State” means the Slovak Republic;

e) “Archives of the liaison officer” means all records,
correspondence, documents, manuscripts,
computer and media data, photographs, films, video
and sound recordings belonging to or held by the
liaison officer, and any other similar material which
in the unanimous opinion of the Member State and
the Government forms part of the archives of the
liaison officer.

Article 2

Privileges and immunities

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the
liaison officer and members of his family who form part
of his household and do not possess Dutch nationality,
shall enjoy in and vis-a-vis the Kingdom of the
Netherlands the same privileges and immunities as are
conferred on members of the diplomatic staff by the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

(2) The immunity granted to persons mentioned in
paragraph 1 of this Article shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages,
including personal injury or death, arising from
a traffic accident caused by any such person, and
is without prejudice to Article 32 of the Europol
Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts
performed outside the course of their official
duties.

(3) The obligations of Sending States and their
personnel that apply under the Vienna Convention to
members of the diplomatic staff, shall apply to the
persons referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 3
Entry, stay and departure

(1) The Government shall facilitate, if necessary, the
entry, stay and departure of the liaison officer and
members of his family forming part of the household.

(2) This Article shall not prevent the requirement of
reasonable evidence to establish that persons claiming
the treatment provided for under this Article come
within the classes described in paragraph 1 of this
Article.

(3) Visas which may be required by persons referred
to in this Article shall be granted without charge and as
promptly as possible.

Article 4
Employment
Members of the family forming part of the household
of the liaison officer not having the nationality of an EU
State shall be exempt from the obligation to obtain
working permits for the duration of the secondment of
the liaison officer.
Article 5

Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located
and by whomsoever held shall be inviolable.

Article 6
Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by
the Member State, take all reasonable steps in
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accordance with their national laws to ensure the
necessary safety and protection of the liaison officer, as
well as members of his family who form part of his
household, whose security is endangered due to the
performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

Article 7

Facilities and immunities
in respect of communication

(1) The Government shall permit the liaison officer to
communicate freely and without a need for special
permission, for all official purposes, and shall protect
the right of the liaison officer to do so. The liaison
officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official
communications by courier or in sealed bags which
shall be subject to the same privileges and immunities
as diplomatic couriers and bags.

(2) The liaison officer shall, as far as may be
compatible with the International Telecommunications
Convention of 6 November 1982, for his official
communications enjoy treatment not less favourable
than that accorded by the Kingdom of the Netherlands
to any international organization or government, in the
matter of priorities for communication by mail, cable,
telegraph, radio, television, telephone, fax, satellite, or
other means.

Article 8
Notification

(1) The Member State shall promptly notify the
Government of the name of the liaison officer, his
arrival and his final departure or the termination of his
secondment as well as the arrival and final departure of
the members of his family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that
a person has ceased to form part of the household.

(2) The Government shall issue to the liaison officer
and members of his family forming part of the
household, an identification card bearing the
photograph of the holder. This card shall serve to
identify the holder in relation to all Host State
authorities.

Article 9
Settlement of Disputes

(1) Any dispute between the Member State and the
Government concerning the interpretation or
application of this Agreement, or any question
affecting the liaison officer or the relationship between

For the Slovak Republic:

Oksana Tomova v. r.

the Member State and the Government which is not
settled amicably, shall be referred for final decision to
a tribunal of three arbitrators, at the request of the
Member State or the Government. Each party shall
appoint one arbitrator. The third, who shall be
chairman of the tribunal, is to be chosen by the first
two arbitrators.

(2) If one of the parties fails to appoint an arbitrator
within two months following a request from the other
party to make such an appointment, the other party
may request the President of the Court of Justice of the
European Communities or in his absence the
Vice-President, to make such an appointment.

(8) Should the first two arbitrators fail to agree upon
the third within two months following their
appointment, either party may request the President of
the Court of the European Communities, or in his
absence the Vice-President, to make such an
appointment.

(4) Unless the parties agree otherwise, the tribunal
shall determine its own procedure.

(5) The tribunal shall reach its decision by a majority
of votes. The Chairman shall have a casting vote. The
decision shall be final and binding on the Parties to the
dispute.

Article 10

Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this
Agreement shall apply to the part of the Kingdom of
Europe only.

Article 11
Entry into force

(1) This Agreement shall be subject to approval in
accordance with the national legislation of the
Contracting Parties and shall enter into force on the
thirtieth (30th) day after the mutual written
notification of the Contracting Parties on fulfillment of
the conditions for entry into force of this Agreement, as
laid down in the national legislation of the Contracting
Parties.

(2) Pending its entry into force, this Agreement shall
be applied provisionally from the first day of the first
month following the date on which this Agreement was
signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Hague on 30th September 2009 in two
originals, each in English language.

For the Kingdom of the Netherlands:
Ed Kronenburg v. r.
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